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NKC-®EMUI KAK HEJIVMHEMHBINT ®EHOMEH

T.A. ®omuna, T.B. Anuesa

MoOCKOBCKMIT TOCYAapCTBEHHBIN MHCTUTYT MEXAYHapORHBIX oTHOIIeHmI! (yHuBepcuret) MU]T Poccun,

119454, Mocksa, nip. Bepnajckoro, 76

Cmamos cmasum ceoeti yenvio onpedenums Cmamyc ukc-Pemun KaKk OUHAMUUecKozo sSeLeHUs
s3viKA. Aémopamu npoeedén ananu3 s3vik08020 Mamepuand, npedcmasnenHoz0 6 cOBPEeMeHHOM aH-
2T0SI3LIYHOM 00U4ECTNBEHHO-NONUMUYECKOM OUCKYDCe 8 MAKUX HOBOCHHBIX UCNOYHUKAX, KaK «lapou-
an» (The Guardian), «Cusamn Taiimc» (The Seattle Times), «Jii-6u-cu Hotoc» (ABC News), «Hvio-Hopx
Tatimc» (The New York Times), meOuiiHom Ouckypce u aHenos3viuHvix cnoeapsx. B pesynomame npo-
8e0EHH020 UCCIE008aHUST OLITIO BLIABTIEHO, UMO UKC-PeMust npedcmagsem co00il HenuHeliHblil deHo-
MeH, 00YCTI08TIEHHDI CEMAHMUYECKUMU USMEHEHUSMU JIEKCUHeCKUX eOUHUl, 8 X00e OUAXPOHUUECKOTi
CEMAHMUYECKOLL IBOTIOUUU, UCXOOHDIM U EKYULUM KOHIMEKCIMOM, UHMEeHYUel 2080PULe20, TUUHbIM
OMHOWEHUEM YHACMHUKA KOMMYHUKAUUU K 00DeKmMYy iU s6neHul. B uacmuocmu, koHmexkcmyano-
HasZ U NpazMamuueckasi 00yc08/1eHHOCIb UKC-peMutt NPoOeMOHCMPUPOBAHA HA Npumepe ImHuUYe-
CKUX Netiopamusos, Komopoie, HeCMOMPST HA OMPUUAMETTLHYIO OUEHOUHOCIND, 3AKPENAEHHYI0 8 UX Ce-
MAHMUUecKoil CmpyKmype, Mozym npuobpemams kax ouchemucmuneckuti, max u 38¢emucmueckuil
xapaxmep 6 3a8UCUMOCINU O HATIUMUS UTIU OTNCYMCIMBUS IMHUUECKUX 2PAHUL, MeNOY YUACTMHUKAMU
kommynukayuu. Tak, ssdemusayusi IMHUUECK020 Netiopamuea npoucxooum npu ycrosuu, umo 6boi-
CKa3vleaHue NPUHAONIEH UM NPeOCABUIMENIO «C80€20» IMHOCA, d JUcHeMusauus — npu 0603HaveHuU
«uyuc0e0» amuoca. Ilpakmuveckas u meopemuueckas 3HAYUMOCb PAbOmMvl 3AKIOUACICT 6 oM,
4o asmopam yoanoco npeodnoKums HOBuIi 00X00 K U3yueHUr sieeHutl ssdemuu, duchemuu u op-

mogemuu.

KiroueBble cmoBa: uxc-gemust, agemus, oucemusi, opmodemusi, OUAXpOHUUECKAsT CeMaHmMuKa,

KOHMeKCMm, dIKCnepueHyuaivHvle napamempui.

COBPEMEHHOJ JIMHTBUCTUKE CYILEeCTBY-

€T HeCKOJIbKO IIOfXOfOB K MCCIefoBa-

Huto 3sBdpemun u guchemun. CormacHo
(YHKIMOHAIbHO-CEMaHTNYECKOMY IIOAXORY, JVC-
(dbeMM3MBI OIIpENeNATCS KaK OCKOpPOUTeNIbHbIE U
«HeTIPUATHBIE» TEPMIUHBI, KCIIO/Ib3yeMble BMeCTO
«IIPUATHBIX» VIV HEVTPAJIbHBIX; IPOTVUBOIIOIOXKHBI
aB¢demnsmam [17]. B pamkax gannoro nopxona E.J1.
[eiiran omnpenenseT AucGeMusM Kak «MHBEKTUBY,
OCHOBAHHYIO Ha IUIepOOIN3ayy OTPULIATE/IBHOTO
IpU3HAaKa WM 3aMeHe IIOJIOKUTEIbHOIO OLleHOY-
HOTO 3HaKa Ha OTpPUILATENbHbI» [8, c. 236]. OBde-
MM3M >Ke IIOHMMAeTCsA KaK IPOTUBOIONIOXKHOCTDb
nucdemnsma, TO eCTh KaK «aHTUMHBEKTIBA, OCHO-
BaHHAs Ha IIPEyMEHBIIEHNY CTEIIeHU OTPULATeNb-
HOTO ITPM3HAKA V/IM Ha TIePeK/TI0YeHIM OLIeHOYHOTO
3HaKa C OTPULIATE/IBHOTO HA IOJIOKUTEIbHbIN» (8, c.
236]. OnHaKO JaHHBINM IOIX0, Ha HALl B3IJIAL, 00-

HapY>KIBaeT PAJ MPOTMBOPEYNII BBUAY TOTO, YTO
TO W/IM MHOE BbIPa>KeHUe OTHOCUTCA JIMHTBUCTaMU
K KIaccy pucdeMnsMoB u 9B(eMusMoB 6e30roBo-
pOYHO, 6e3 yuéTa KOTHUTMBHO-IIParMaTHYeCKUX U
COLIMOIMHTBUCTIYECKIX (PaKTOPOB.

B cooTBeTCTBMYU CO BTOPBHIM NOAXOHOM (MBI Ha-
3bIBaeM €ro (QyHKIMOHAbHO-IIParMaTU4ecKuM),
sABneHus aBeMny, fuchemun u oprodpemMmnn pac-
CMaTpPMBAIOTCA B [UAJEKTVKe HOMMHATUBHOIO
BapbMPOBAHINA, a UKC-(heMus BBIfIeTAeTCA KaK Tep-
MUH-TUIIEPOHMM, 00001aronit 9tu siBierus [10].
HommHaTtuBHOE BapbipOBaHMeE 3aK/II0YAETCA B U3-
MEHEHIY 3HAaYEeHUI CJIOB B PaMKaxX ONPENEeIEHHOTO
KoHTeKcTa. Benen 3a K. Anmanom n K. bappumx, aB-
(heMu3MBbI B paMKax 3TOTO IOIXO/Ia MbI OIpefie/iieM
KakK «0/1aro3ByYHbIe 11 BEX/IVBbIE BHIPKEHNA, IVIC-
(dbeMM3MbI — KakK BbIpaKeHMs TpyOble U OCKOpOM-
Te/IbHbIe, OPTO(EMU3MBI >Ke ABJIAIOTCA HelTpalb-
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HbIMU TepMyHamMm» [10, c. 31] (mepeBop Hamr — T.9.
uTA.).

OpHako 3Ty KIaccuUKALUIO Helb3sg CYUTATH
YHUBEPCA/IbHOM, TaK KaK IPUHAJIKHOCTb TOTO
VIV VIHOTO BBIPXEHMA K KJIacCcy 3BPEeMU3MOB,
nucheMns3MoB 1 OpTodeMu3MOB JODKHA OIpefe-
JIATBCA LEMBIM PAZOM KOTHUTMBHO-IIparMaride-
CKMX (paKTOpPOB, TO €CTb He TOIbKO VICXOIZHBIM U
TEKYIUM KOHTEKCTOM, [1, c. 21], HO U MHTeHIueil
roBopsiero [2; 6; 7], a TakKe JIMYHBIM OTHOILeE-
HJIeM TOBOPSILEro K OMMChIBAEMOMY OOBEKTY MIN
asnenuio (subject-object relationship). JInunoe
BOCIPUATIE TOBOPAIVM OOBEKTa WIM SABJIEHUA
MOXKeT OBbITb XOpOIIO IPOWUIIOCTPUPOBAHO Ha
CIeAyIOIeM TpUMepe: «eCIy IOKa3aTh YeNTOBEKY
KapTVHY, U BIOCTIEICTBUY OH JACT €Jl HeTaTUBHYIO
OLIEHKY, MBI Y3HaeM MHOTroe 00 3TOM 4e/loBeKe, HO
OYeHb MaJIo O caMoit kKapTuHe» [20, c. 201] (mepeBop,
Ham — T.®. u T.A.).

Hanpumep, «HeiiTpanbHOe CI0BO «TeredoH»
B OOJIBLIMHCTBE Cy4aeB SBJSAETCS OpTOdeMus-
MOM, HO MOXeT Ipuobperartb U ayucheMucTimde-
CKMIT XapaKTep, e/ ynoTpeblIeHo B paMKax BBbI-
CKa3bIBaHNUA, B KOTOPOM IPUCYTCTBYIOT OpaHHbIe
cnoBa (He is on the bleeding telephone still)» [10,
c. 37] (nepeson namr — T.d. u T.A.). Beugy Toro,
4yTo opTodemus, auchemus u ssdemus o06ycnos-
JIEHbI [VHAMMKOJ peYeBbIX CUTYyaUUil M MeEHs-
IOIMXCA HepeXMBAHWIL, INpU VAEHTUUKALNU
3TUX ABJIECHMII HEOOXOAMMO YYUTHIBATD, HAPANLY
C JIMHTBUCTMYECKVIMU, CUTYaTHBHbIE M 3SKCIepHU-
eHIVIaJIbHble IIapaMeTpbl KOHTeKCTa (YyBCTBa U
HepeXXNBaHMA, KOTOPble VICIBITBIBAIOT YYaCTHUKI
KOMMYHUKAIIVMN).

Tak, rnaron slaughter umeeT mpsiMoe 3HayeHue
“kill (animals) for food” [17] M B HEKOTOpPBIX KOH-
TEKCTaX MOXKeT ObITh BIIOJIHE HEMTPa/JbHbIM BbIpa-
KeHueM (To ecTb oprodemusmom). B cnenyromem
BBICKa3bIBaHMY BbIpakeHne slaughter ynmorpe6neno
B NIPSIMOM 3HA4YeHUN «3a0MBaTh (CKOT)», IPU 9TOM
OLICHOYHAs KOHHOTALMA OTCYTCTBYeT:

In rural and small-town China, many residents
prefer to buy live chickens, ducks and geese that are
slaughtered on the spot or at home [12].

OpHako B MOMUTUYECKOM JUCKypce slaughter B
3aBUCUMOCTY OT OTHOLIEHVS TOBOPALIETO K CUTY-
aumy, a, CJIeflOBaTe/IbHO, OT €ro IparMaTu4ecKoi
YCTaHOBKY, MOXeT npuobperarb gucdemmcrimde-
CKMI1 XapaKTep:

Donald Trump has warned Syria that the United
States would be “very angry” if forces loyal to Bashar
al-Assad slaughter civilians in the countrys last
rebel-held province [18].

ITockonbKy B CMPUIICKOM BOEHHOM KOHQIUKTE
[3] CIIIA npotuBocTosiT bautapy Acazny, B JaHHOM
KOHTeKCTe BbIOOp nekceMbl slaughter o6ycnoBieH
IIparMaTU4ecKoil YCTaHOBKOM TOBOPAIIEro YCH-
JINTh OTPULIATEIBHYIO OLEHOYHOCTb B OTHOLIECHWM
[eICTBUIL, COBEpIIaeMbIX OOBEKTOM, WAEHTUN-
LUPYEMBIM KaK «Bpar»: CUIbIL, JOs/IbHBIE Barrapy
Acapny, 6e3Xa/loCTHO yOMBAIOT MMPHBIX >KUTETIEN
(slaughter civilians). Takum 06pa3om, B JaHHOM CIIy-
Yae MMEHHO CUTYaTVBHBIE ¥ SKCIIepYeHIIMa/IbHbIe
IapaMeTpbl KOHTEKCTa OIpefie/IAI0T BBIOOp C/IoBa
slaughter (mpu Hanu4YMM 607Iee HETPATbHOTO SKBMU-
BajieHTa kill), BbI3bIBasi aCCOLMALIMY C €TO IPSMBIM
HOMMHATUBHbBIM 3HaUYeHUEM — «y00eM CKOTa».

Henuueriublit XxapakTep siBIeHUs UKC-PpeMun B
3aBUCUMOCTY OT IIParMaTN4ecKoil yCTaHOBKY FOBO-
PAILIEro ¥ OT €ro OTHOLIEHM K pacCMaTPUBaeMOMY
00BEKTY MIN SBJICHVIO XOPOIIO IIPOCIEXMBACTCSA
Ha IpyMepe YIOTpeO/IeHNsA B OIpefe/léHHOM KOH-
TEeKCTe TaK Ha3bIBA€MBIX STHIYECKVX Ie/I0OpaTIBOB
VIV STHUYECKMX MHBeKTUB [5]. Heobxommumo otMe-
TUTb, YTO BHE KOHTEKCTA 3THUYECKNE VHBEKTUBBI
KaK TaKoBble He HOCAT AMCPEMICTIYCKIIT XapaK-
Tep; OTpUIATeNbHAsA OLCHOYHOCTb TAaKUX MHBEK-
TUB 0OYC/IOB/IeHa CeMaHTU4eckn. Tak, Hampumep,
C0BO squaw (MHAMAaHKa, KuTenbHua CeBepHOI
Amepykn), MapKMpOBaHHOE B C/IOBape IIOMETOI
“offensive” [17], He ABNsAeTCA HU AMCchEMU3MOM, HU
HelOpaTMBOM B «TPAAMILMIOHHOM» IOHMMaHNN, TaK
KaK He CTY>KUT pedepeHIell K HeraTBHbIM acIeK-
TaM COLMOKY/IbTYPHOI cepsl (MaeHTU UKL IO
HAIL[MOHAJIbBHOMY IIPM3HAKy He 3aK/lIo4yaeT B cebe
YHUYVDKEHUA).

IIprMeuaTenbHO, 4YTO B OIPENETIEHHOM KOHTEK-
CTe U NpK OCOOBIX OOCTOATEbCTBAX STHUYECKUE
HejlopaTUBbl MOTYT IIpuobperarth Kak 3BdeMMu-
CTUYECKUI, TaK U AUCPEMUCTUYECKUIT XapaKTep,
HaIlpyuMep, eC/IM TOBOPALINII HAMEPEHHO IeMOH-
CTPMPYeT CBOK HALMOHAIbHYI UJEHTUYHOCTb B
onmosutyu «CBOV - YYKOW». dtHuveckue rpa-
HULBI ABJIAIOTCA Pe3yIbTaTOM YYBCTBA Pa3M4MA,
KOTOpOe IOSB/IAETCSA U BOCIPOM3BOAUTCA B IIPO-
Lecce B3aMMOJIENICTBYA, 110 KpailHeil Mepe, y Ofi-
HOJI U3 CTOPOH, KOTOpasi OTfensieT cebst OT APyroit
10 STHMYECKVM MOTMBaM. OBdeMm3anusa B TaKuX
caydasx Oymer oOyc/oB/IeHa CUTYaTMBHBIMY IIapa-
MeTpaMyl KOHTEKCTa: KaK IPaBuIo, sBdeMmsarysa
STHMYECKOV HOMMHALIMM IIPOMCXOFUT IIPU YCIIO-
BUMY, €C/IV BBICKa3bIBaHME NPUHAJIEKNUT IIPENCTa-
BUTEJIIO «CBOETO» 3THOCA.

Tak, u3MeHeHNe OLIEHOYHOTO 3HaKa JeMOHCTPU-
pyer tepmuH American Indians. JlanHas HOMuHa-
IV He COMEPXKUT OTPULATEIbHYI KOHHOTAIIMIO,
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TeM He MeHee, II0fj0OHOe oOpalleH1e K KOPeHHbIM
aMepuKaHIaM (Kak 3aMeHa OOIIenpuHATON 9Bde-
MiucTudeckoit pedepenruu Native Americans) cam-
TaeTCsA MeHee peAnodTnTeIbHbIM. Ha Hexxenarenn-
HOCTb MCIIO/Ib30BaHMs TepMuHa American Indians
yKasbIBaeTCs B crioBape: since the category American
Indian is very broad, it is preferable where possible to
name the specific people, such as Apache, Comanche,
or Sioux [17]. CoumanpHy0 00yCIOBIEHHOCTD BbI-
paxenns Native Indians geMOHCTpUpPYeT Crefylo-
LU IpUMEP:

The National Congress of American Indians
condemned the remarks, saying the memory of the
two events, in which hundreds of Native Americans
were killed by U.S. Army soldiers, should not be used
as a “rhetorical punch line” [15].

Takum o6pasom, B paMKaX OJHOTO KOHTEKCTa
UCIIONB3YIOTCS 062 0603HAYeH Vs, HOMUHYPYIOLIVe
3THUYECKYIO TPYIITy aMePUKAHCKUX MHJEIIIIEB, IPK
3TOM COOMIONAIOTCA YC/IOBUA, YKa3aHHBIE BBIIIE.
Homunanus American Indians copepXuTcsi B uMe-
Hu cobctBeHHOM The National Congress of American
Indians, koTopoe, 04eBU/IHO, OBITIO IPUCBOEHO KOH-
rpeccy IpeAcTaBUTENAMI JAHHOTO 3THOCA, TO €CTh
TaK TOBOPST «CBOM» O «CBOMX». TeM He MeHee, caM
aBTOp BBICKA3bIBaHNA, HAXOMACh 3a Ipefenamn
TPYIIIBI «CBOVIX», UCHO/Ib3yern Opy2o0li mepmur —
Native Americans.

Maptun Jlrorep KuHr B cBoell MCTOPUYECKOI!
peun “I Have a Dream” HEOZHOKPAaTHO MCIONB3Y-
eT coBo negro: ‘And there will be neither rest nor
tranquility in America until the Negro is granted his
citizenship rights.” TepMuH negro Tak)xe COEEpPXKUT-
cs B HasBaHMM QOHJA 10 OKa3aHMIO oMoy ad-
poamMepuKaHCKuM crygeHTaMm — The United Negro
College Fund. Ba>xHO OTMeTUTB, 4TO 062 KOHTEKCTA
ABJIAIOTCA YaCThIO AMCKYpca O «CBOMX» — MapTuH
JTrorep Kuur 6opercst 3a mpaBa IpencTaBUTeNeN
«CBOETO» 9THOCA, A YKa3aHHBIl 0/1arOTBOPUTED-
HbIT QOHJ CO3[]aH U COOTBETCTBEHHO Ha3BaH TaK
caMyMu adpoamepukaHuamin. B To xe Bpems, ymo-
TpebeHne CIoBa negro, MapKUpOBAHHOTO B C/IO-
Bape nometoi ‘offensive” [17], cunraercs Hemomy-
CTUMBIM, €C/IJI aBTOP BBICKA3bIBAHNUA HE SABIIACTCS
IpeacTaBlUTeIeM JAHHOTO 9THOCA.

Emé 6omee ocKOpOUTENBHOI CUMTAETCS JIeKCe-
Ma nigger (eé TaOynpOBaHHOCTb HAXOJUT CBOE OT-
paXeHNe B NCIO/Nb30BAHUY  3B(PEMMUCTUIECKO
3aMeHbl N-word B MegUITHOM aHIJIOA3bIYHOM JIVC-
Kypce). VI HecMoTps Ha To, yTO B cnoBape Oxford
English Dictionary cnoBo nigger MapKupoBaHO I10-
Mertoit “offensive’, croBapHas cTaThs COTEPIKUT TaK-
>)Ke KOMMEHTapHIi, YKa3bIBAIOLIIL Ha HETPAIbHOE

T.A. DomnHa, T.B. Annesa

3HaYeHMe C/I0BA B TOM C/Iy4ae, eC/IYl OHO IPOU3HO-
curcs appoaMepuKaHIaMuL: nigger is sometimes used
by black people in reference to other black people in a
neutral manner. bonee TOro, IpeACTaBIACTCA, YTO
BO MHOTMX BBICKa3bIBaHMAX, IPUHAIEKAIINX ad-
poaMepUKaHIlaM, UCIIO/Ib30BAHNE nigger VI nigga
nprobperaeT He CTONBKO HENTPaIbHBINA, CKOTBKO
3B(PEMMUCTIYECKIIT XapaKTep, ABIAACh MapKepoM
«cBoero». Tak, mesuna Comamwx Hoyns adppoame-
PMKAHCKOTO IIPOMCXOX/EHNA MCIIONHACT IIECHIO
FUBU, B KOTOpOJ1 HEOZHOKPATHO ITOBTOPAETCSA Bbl-
paxenne nigga: All my niggas let the whole world
know || Play this song and sing it on your terms. Psp
JIMHTBUCTUYECKUX IIapaMeTpOB KOHTEKCTa ¢op-
MUPYeT MOJNOXUTENTbHYI0 OLIEHOYHOCTDb JIEKCEMBI
nigga: IpUTSDKATe/IbHOE MeCTOMMeHue 11y, COmxa-
Iolllee aBTOpa C TeMy, KOMY 9Ta IIeCH: a/jpecoBaHa,
u camo HaspaHue necau FUBU, asnaromeecs akpo-
HUMOM i “for us by us”. Kpome toro, nocnepgHue
CTPOYKM IIeCHM, IEePeK/INKasACh C Ha3BaHMeEM, elé
pa3 MOAYEPKMBAIOT, YTO OHA IIpefHa3HAYeHa TONb-
KO st «cBoux»: Ooh, oh baby || For us, baby || Yeah,
it’s all for us, baby || Nobody else, baby || All for us,
baby. B cOBOKYIIHOCTH JaHHBIE CPeLCTBA HE IPO-
CTO JIMIIAKT CJIOBO Migga OTPUILIATENbHON CEMBI, &
CIIOCOOCTBYIOT TOMY, 4TO OHO IpuobperaeT 3Bde-
MMCTUYECKUIT XapaKTep.

[IpuMepoM >Ke 3THMYECKOrO IeiopaTuBa, Ipu-
obperaromiero aucheMUCTUYECKUIT XapakTep B
OIPEJEe/IEHHOM KOHTEKCTE U IIPU OIpPEeeNEHHBIX
00CTOATENIbCTBAX, MOXET CIYXKUTb BbIpaKeHUe
Chinky / Chink, cnyxamee n11 HOMMHMPOBAHMA
HAapOJIOB BOCTOYHO-a3MATCKOTO IIPOVCXOX/ICHUSA
(mpencraBureneit Kuras, Kopen n Brernama) u
MapKupOBaHHOe B coBape mnowmetoit ‘offensive”
[19]. Tak, kuTae, XUBYILNII y)Ke MHOTO JIeT B AMe-
pUKe, IeTINTCA BOCTIOMUHAHUAMM O CBOEM JIeTCTBE:

While my brother and I patiently waited in the car
for my mom, a group of kids from that neighborhood
came up to the car and started throwing stones at the
car while yelling, “Go back home, you chinks!” [9].

et wcnonp3yor yHuuwkutenbHoe Chinks
BMecTO HeiiTpanbHoro Chinese, TIOCKOIBKY XOTAT
OCKOPOUTDb CBOETO CBEPCTHUKA IMEHHO II0 STHIYe-
CKOMY IIPU3HAKy — OH) CYMUTAOT, YTO BBIXOJLIAM U3
Knras 3gech He MeCTO, ¥ OHM JO/DKHBI BEPHYTHCA
B CBOIO cTpaHy. O4eBUHO, YTO B JAHHOM KOHTEK-
cre Takas pedepeHuysa nprobperaer auchemm-
CTUYECKMII XapaKTep, TaK KaK COBIAJaeT C 0COObIM
HNCUXUYECKVM U PeYeMbICIUTE/IbHBIM COCTOSHMEM
TOBOPAIIETO, B KOTOPOM OH aHTAarOHUCTUYECKNU
HPOSAB/IAET CBOI HAIMOHAJIBHYI0 MAEHTUYHOCTD B
ommosuryn «CBOV» (American kids) — «<4IYKOW»
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(a Chinese kid). [JaHHbIII IpUMep HeMOHCTPUPYET,
KaK 3THMYECKUII IeflopaTuB MOXKeT (QYHKIVOHM-
poBath B KauecTBe fuchemMusmMa B 3aBUCHMOCTH OT
IparMaTI4ecKoll yCTaHOBKYM TOBOPSIIETO.

B To Xe BpeMs CyIIeCTBYIOT KOHTEKCTBI, B KO-
TopbIX coBo Chinky MOXeT IOMHOCTBIO TEPATDH
OTPULIATE/IbHYIO OLIEHOYHOCTDb, 3aKPEIUVIEHHYI0 B
€ro CeMaHTUYeCKOM COCTaBe, U BBICTYIIaTh B Kaye-
cTBe BpemnsMma. Tax, B Tekcte necuu “Chinky eyes”
BbETHAMCKOJ MCIOMHUTENbHMUIBI Viet Thi roso-
PUTCA O IPUATHOM BBICOKOM MY>KUJMHE, KOTOPBIi
noxox Ha KuHosBesny (He is so fine he’s also tall ||
He looks like a Hong Kong movie star), u chinky eyes
KoToporo HpassTcs nesuue: Chinky, chinky, chinky
eyes || This cutie got those chinky eyes || Chinky,
chinky, chinky eyes || I love this baby’s chinky eyes.

OueBNpIHO, YTO B JAHHOM KOHTEKCTe BbeTHAMKA
paccKasbIBaeT O BbeTHAMIIE, ITPefiCTaBUTe/Ie CBOETO
3THOCA, TO €CTb «CBOV» TOBOPSIT O «CBOVIX», [I09TOMY
9THUYECKUII neriopatus chinky, MapKupOBaHHBIIT B
cioBape rometoii ‘offensive”, Tepsier ceMaHTIYeCKU
00YC/IOB/ICHHYI0 OTPUILIATE/IbHYI0 OLEHOYHOCTb U
npuobperaeTt 9BpeMUCTUIECKIIT XapaKTep.

VHTepecHO TakXe NPOCIEUTb NU3MEHEHE Olle-
HOYHOTO 3HaKa JIeKceMbl chinky, siBIAIOLIeiics fepo-
raTUBOM JIA 0003HaUeHNA KUTAVICKOTO pecTopaHa
[11]. Tax, Ha caiite tripadvisor.com, my6nuKyoem
OT3BIBBI O PECTOPAHAX, My3esX, TOPOAax T.H., MOX-
HO OOHAPY>XUTh CIEAYIOINII OT3bIB 00 OJHOM KIi-
TalICKOM pecTOpaHe:

GREAT LOCAL CHINKY

The lamb pancakes are a winner, the fried rice is
big and fresh, the crispy soy chicken is great. It’s always
quick and the wine is cheap. The chef is from the
original Glenrose restaurant and Fu Kwai is a staple in
our household. Alice that owns the restaurant speaks
a crazy mix of Mandarin and English, which adds to
the appeal [13].

ABTOp OCTaB/IA€T OOOPUTEIBHBI OT3bIB O pe-
CTOpaHe, B KOTOPOM €My HPaBUTCA BCE — U efa, U
LIeHbl, ¥ 00CTy>X1MBaHMe (3[1eChb UCIIONb3YeTCs Iie-
JIBIIL K/IaCTep JIEKCUYECKMX CPECTB C MOTOXKUTENIb-
HOJI OLIEHOYHOCTBIO: winnet, great, big, fresh, great,
cheap, appeal). Mbl moniaraem, 4T0 B JAHHOM C/Ty4ae
BbI6Op crioBa Chinky njis 3aronoBka He 00yc/IOBIeH
€ro OTPUILIATENbHON CEMAHTUKOI, a CKOpee CBA3aH
C €ro IPUHAISKHOCTBIO Pa3TOBOPHOMY CTIIIO (B
OxcdoppckoM coBape aHITIMIICKOTO A3bIKa CTIOBO
chinky mapxupyetcs nomeroit “informal” [17]), u B
JaHHOM KOHTEKCTe 3TO C/IOBO (DYHKIMOHUPYET KaK
opTodeMm3M.

ITomumo mparmarmyeckux (paKTOpOB, OIMCAH-
HBIX Bblllle, (AKTOPaMU MKC-PeMuy MOTYT TaKxke
CTY>KUTb CEMaHTHYEeCKNe U3MEHEHVS CIOBApHOI
eIVHIIBI C TeYeHNEM BPEMEHIL.

C TOYKM 3peHMsA AMAaXPOHUYECKOV CeMaHTUKIU,
«TO, YTO CETOMHA ABNACTCHA 3B(EMU3MOM, MOXET
3aBTpa cTarh Aucpemusmom» [14, c. 12], xkak u Ha-
000poT (B Ipefennax JOMYCTUMOTO CeMaHTIYeCKOTO
BapbJPOBAHNA TOM VWIM MHOM egyHNLEI [4]). [Ipyru-
MM CTIOBaMU, PV ONpefie/IeHN TIPYHAJIEKHOCTI
BBIp@KeHMsI K K1accy 9BdeMusmMoB, fucdemMusmMoB
wi opTodheMu3MOB HeOOXOAMMO paccMaTpyUBaTh
€ro B paMKaX CeMaHTIYECKO BOJIIOLIVIN.

Tak, HanipuMep, B Hadasie 1960-X IT. cTUrMaTK3a-
LV CTI0BA Megro, KOTOpoe paHee MCIONb30BAIOCh
11t HoMuHuposauus rpakaan CIIA adpukancko-
ro IPOUCXOXKAEHNA, IPUBEJIA K ero 3aMeHe Ha 9B-
dbemmsm black. OnHako BHOC/IEACTBUY HOMMHALVISA
black tpanchopmmpoBanace B auchemMmsM, 4YTO
OBbIIO CBSI3aHHO C HEPeIIEHHOCTBIO MPobJIeM paco-
BOJl IVICKPYMUHALVM Y OTPULATETbHBIMM KOHHO-
TaLMAMMY, 3aKPEIMBILIMMIICA 33 STUM C/IOBOM, KOTZIa
B KOHIle 1980-X IT. ero MecTo 3aHs;/I APYyroi aBde-
musM African-American [16].

[InaxpoHudeckuit aHamm3 OOHApY)XMBaeT aHa-
JIOTMYHOE M3MEHEeHNe OLleHOYHOTO 3HaKa B BbIpa-
>xeHuu the disabled, xoTopoe BO BTOPOJI HOTOBU-
He XX-To BeKa CTaJI0 JCIIONb30BaTbCA B KauecTBe
aBdeMm3Ma IjI TaKUX TEPMUHOB Kak the crippled,
the defective, the handicapped, comepxamux oTpu-
LIaTe/IbHYI0 KOHHOTAIMo. TeM He MeHee, B HAaCTOsA-
Ijee BpeMs JaHHOE CJIOBO IIOTEPSIO CBOIO 3BdeMu-
CTUYHOCTD U TPaHCHOPMUPOBANOCh B uchemMmsm,
BO3MO)XHO, I10 IPMYNHE TOTO, 4TO popMa CyOCTaH-
TMBJMPOBAaHHOIO IIPMIATAaTeIbBHOTO CO 3HAYeHMEeM
MHOXKECTBEHHOTO 4YMCIa 00e3M4MBaeT Jofen c
OTPaHNYEHHBIMM BO3MOXXHOCTAMM, 00O3Hauas ux
KaK TOMOT€HHYI I'PYIIIy, eUHCTBEHHBIM OOLIMM
IPU3HAKOM KOTOPOJI fAB/IAETCSA OTCYTCTBME (PU3MN-
YeCKOM IOJTHOLIeHHOCTU. Ha cerogHALIHMIT IeHb B
KayecTBe 9BPEMIUCTIYECKON 3aMeHbI [/l HOMIHA-
uuu the disabled uctionbsyercst Tepmun people with
disabilities [17].

Takum o6pasoM, B pesynbTaTe NMpPOBENEHHOTO
VICCTIEJOBAHMA BBIABJIEHO, YTO MKC-(eMus Ipen-
cTaBsieT o000l MeTaKOMMYHMKATVBHBIN JIMHA-
muuecknit peHomeH, a akropamy uKc-pemMun
ABJIAIOTCA JUAXPOHMYECKIe CEMaHTIYEeCKIe VM3Me-
HEHV B A3bIKe, KOHTEKCT, MHTEHIMA TOBOPSILETO,
JINYHOE OTHOLIEHME TOBOPAILEro K OODBEKTYy WM
ABJICHMIO.
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X-PHEMISMS AS NON-LINEAR PHENOMENA

Tatiana A. Fomina, Tatiana V. Alieva

Moscow State Institute of International Relations (University),
76, Prospect Vernadskogo, Moscow, 119454, Russia.

Abstract: The present paper aims to define the status of x-phemisms as dynamic phenomena. A de-
tailed analysis of the research data taken from English socio-political discourse presented in a range of
English-language news sources, such as The Guardian, The Seattle Times, ABC News, The New York
Times, English media discourse and dictionaries of Contemporary English has been carried out. The paper
finds that x-phemisms are non-linear phenomena. Thus, when distinguishing between euphemisms, dys-
pemisms and orthopemisms one should take into consideration diachronic meaning change, the previous
context, the current context, intention, subject-object relationship. For instance, in particular contexts eth-
nic pejorative words irrespective of their negative meaning can perform a function of either euphemisms
or dysphemisms, which depends on the feelings of similarity or distinction generated by ethnic boundaries
and experienced by the speaker. The paper reveals that an ethnic pejorative word is dysphemistic once it
refers to the ethnic group the speaker doesn’t belong to, but becomes euphemistic once applied to ones own
ethnic group. This illustrates contextual and pragmatic nature of x-phemisms. The proposed approach to
the study of x-phemisms has several empirical and theoretical implications for further research on these
phenomena.

Key Words: x-phemisms, euphemisms, dysphemisms, orthopemisms, diachronic semantics, context,
experiential parameters.
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